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Course information
	Programme:
	Bachelor in English Linguistics

	Course title:
	Translation 1 (Basic)

	Number of Credits:
	3

	Course code:
	ENG3030

	Type of course
	Compulsory

	Semester:
	5

	Number of contact hours:
	3 periods (50 minutes)/week

	Preceding course(s):
	English 4A, 4B, 4C/4C* (fast-track)

	Succeeding course(s):
	Translation 2 (Advanced)


Lecturer information
· Teaching team
1) Full name: Nguyễn Việt Kỳ (course designer)
- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: vietky72@yahoo.com

2) Full name: Nguyễn Thị Hải Hà

- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: nthihaiha@yahoo.com

3) Full name: Tống Thị Mỹ Liên

- Title: Lecturer

Academic degree: Master of Arts. 

- Email: tongthimylien85@yahoo.com

4) Full name: Vũ Thị Kim Liên

- Title: Lecturer

Academic degree: Bachelor of Arts 

- Email: kimlien2491@gmail.com

Summary of Course Contents
The course aims to provide students with basic knowledge and skills of translation through 5 units focusing topics of general interest. Students are expected to acquire and develop both general knowledge and language competence by being exposed to various types of discourse. The course is also aimed at motivating students and orienting them towards professional translation. 
Course objectives 
Translation 1 is an introductory course in translation, which aims to provide students with basic knowledge and skills required in doing professional translation.
Upon the completion of the course, students are expected to achieve the following outcomes:
1.
In terms of knowledge
- Develop background knowledge of topics of common interest (population, environment, education, tourism, economy…) 
-  Acquire basic terminology of the topics in question
2. 
In terms of skills 
- Translate correctly and naturally basic phrases, sentences and paragraphs from the source language to the target language 
- Edit source and target texts of average level of difficulty
- Translate at the speed of 60-80 words within a space of 10 minutes various types of discourse (press, report, commentary…).
3. In terms of attitude
- Develop a habit of active learning and self-study
- Develop critical thinking
- Observe regulations and professional requirements. 
Course Assessment 
	Forms of Assessment
	Proportion
	Descriptions
	Objectives

	Continuous assessment
	· 20%
	Students take turns to present their prepared translation.

Students participate in class activities and respond to teacher’s relevant questions. 
Students do mini-tests (either announced or unannounced).
Students develop specialized terminology.
	· To check students’ preparation and assess their active learning.
· Encourage students’ preparedness and self-study.


	Mid-term test
	20%
	The mid-term test (60 minutes) consists of English-Vietnamese translation and Vietnamese-English translation (50% of the test questions are taken from the course book).
	· Help students revise and consolidate the knowledge and skills hitherto acquired.

· Familiarize students with the format of the final test. 

	Final exam
	· 60%
	90-minute final exam consists of English-Vietnamese translation and Vietnamese-English translation of short paragraphs (within 80 words) (50% of the test questions are taken from the course book).


	· Test students’ basic skills in translation from English to Vietnamese and vice versa. 
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